
УРОК XLVI.

В. Аористы, образованные при помощи суффиксов (сигматические).

IV. Четвертый аорист. 
1. Окончания: 

P sam, sīḥ, sīt;

   sva, stam, stām

   sma, sta, suḥ;

Ā. si, sthāḥ, sta;

    svahi, sāthām, sātām;

    smahi, dhvam, sata.

Окончания, начинающиеся с sta или stha отбрасывают s после кратких гласных и 

после всех согласных, за исключением анусвары и r; dhvam после корневых гласных и 

дифтонгов, за исключением a, ā и после r превращается в ḍhvam.

2. Способы присоединения: в P., все допускающие vṛddhi гласные переходят во 

vṛddhi; в dṛś и sṛj появляются rā вместо ār;** в Ā. только конечные i, ī, u, ū изменяются в 

guṇa. Конечные согласные в P. и Ā. перед s трактуются согласно с XLIV, 2б), перед t, th 

и dh как в P. II, III и VII классов.

Глагол nī:

Parasmaipada Ātmanepada
Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч.

1 anaiṣam anaiṣva anaiṣma aneṣi aneṣvahi aneṣmahi
2 anaiṣīḥ anaiṣṭam anaiṣṭa aneṣṭhāḥ aneṣāthām aneḍhvam
3 anaiṣīt anaiṣṭām anaiṣuḥ aneṣṭa aneṣātām aneṣata

kṛ:

Parasmaipada Ātmanepada
Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч.

1 akārṣam akārṣva akārṣma akṛṣi akṛṣvahi akṛṣmahi
2 akārṣīḥ akārṣṭam akārṣṭa akṛthāḥ akṛṣāthām akṛḍhvam
3 akārṣīt akārṣṭām akārṣuḥ akṛta akṛṣātām akṛṣata



dṛś, P. labh, Ā.
Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч.

1 adrākṣam adrākṣva adrākṣma alapsi alapsvahi alapsmahi
2 adrākṣīḥ adrāṣṭam adrāṣṭa alabdhāḥ alapsāthām alabdhvam
3 adrākṣīt adrāṣṭām adrākṣuḥ alabdha alapsātām alapsata

3. Этот аорист большей частью образуется от тех глаголов, которые имеют 
окончание infin. (yp. XXX) без соединительного гласного.

4. Неправильности: от adhi+i образуется adhyaiṣṭa или adhyagīṣṭa. От глаголов dā 

давать, dhā, sthā этот аорист образуется в Ā., на место их гласного является i, а 2-е и З-е 

лица оканчи ваются на thāḥ: и ta, напр. adiṣi, adithāḥ, adita и. т. д.; gam и upayam 

жениться, могут выбрасывать носовой: agaṅsi или agasi, agaṅsthāḥ, agasthāḥ и. т. д. От 

pad Ā. образуется 3 л. ед. ч. apādi; budh Ā. abuddha или abodhi.

V. Пятый аорист. 

1. Окончания те же, что в IVом аористе, только им предшествует i или ī (последний у 

корней на ṛ и у vṛ по желанию, у grah всегда), а 2-е и З-е лица sing. P. оканчиваются на īḥ 

и īt.

2. Конечные допускающие vṛddhi корневые гласные в P. изменяются в vṛddhi, а в Ā. 

в guṇa. Внутренние и начальные допускающие гунацию гласные в P. и Ā. изменяются в 

guṇa. Краткий a корней на ar и al, а также корней vad и vraj удлиняется в P.; в корнях на 

am, ay и ah, а также в корнях śvas, has и некоторых других более редких краткий a 
остается неизмененным, а в остальных он удлинняется в P. факультативно. 

Глаголь lū:

Parasmaipada Ātmanepada
Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч.

1 alāviṣam alāviṣva alāviṣma alaviṣi alaviṣva alaviṣma
2 alāvīḥ alāviṣṭam alāviṣṭa alaviṣṭhāḥ alaviṣāthām alavidhvam
3 alāvīt alāviṣṭām alāviṣuḥ alaviṣṭa alaviṣātām alaviṣata

3. Употребление. Этот аорист образуется обыкновенно от корней, образующих inf. 

посредством i но также в P. от корней stu, su, kram и факультативно в Ā от корней на ṛ, 
начинающихся с группы согласных.



4. Неправильности: śvi, P. aśvayīt. Корни на n и ṇ VIII кл. во 2 и 3 л. sing. Ā. могут 

отбросить носовой и иметь окончания thāḥ и ta, напр. tan, ataniṣṭhāḥ, atathāḥ, ataniṣṭa, 

atata; jan в 3 л. sing. Ā. образует ajaniṣṭa или ajani.

VI. Шестой аорист, исключительно P., образуется от большинства корней на ā, e, ai 

и o (вместо которых является ā) и от корней yam, ram и nam (вместо конечного m 

является анусвара). Глаголы yā и nam:

yā nam
Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч.

1 ayāsiṣam ayāsiṣva ayāsiṣma anaṅsiṣa anaṅsiṣva anaṅsiṣma
2 ayāsīḥ ayāsiṣṭam ayāsiṣṭa anaṅsīḥ anaṅsiṣṭam anaṅsiṣṭa
3 ayāsīt ayāsiṣṭām ayāsiṣuḥ anaṅsīt anaṅsiṣṭām anaṅsiṣuḥ

Однажды коршун и самка шакала заключили (bandh IV) дружбу, и, считая (man, pt.pr.) 

проживание-вместе средством к-закреплению-дружбы, решили (nirṇī, IV) поселиться 

(сделать-kar-жилище) близко-друг от друга. Затем коршун свил (сделал kar IV) гнездо 

в-большом-дереве, а самка шакала родила (jan, caus.III) детенышей в соседней 

заросли-лиан. Но однажды шакалиха отправилась (prasthā IV) искать-корм. Когда она 

удалилась (loc. abs.), коршун слетел (nipat V) в заросли лиан, схватил  (grah V) 

детенышей-своей-подруги, и сожрал (bhakṣ II) их вследствии-недостатка-иного-корма 

вместе со всем выводком (śāvaka). Когда шакалиха вернулась (pratyāyā IV, VI) домой, то 

заметила (jñā IV, īkṣ V, или darś IV) поступок изменника (mitradruh) и сильно 

опечалилась (śuc, II или V ) смертью-детенышей и невозможностью (aśakti)-наказать 

(nigrahaṇa)-коршуна. Ибо будучи четвероногой (abstractum от catuṣpād, abl.), она не 

могла (śak, II ) следовать за птицей. Поэтому остановившись (abs.) вдалеке и делая (abs.) 

то, что только и могут делать слабые, она осыпала (ākṣip IV) коршуна ругательствами и 

проклятиями. Несколькими-днями-позже (anantaram) люди приносили в жертву (ālabh 

IV или yaj IV) на поле богам козу. Увидав это (abs.), коршун взлетел (uḍ-ḍī V) и похитил 

(apahar IV) кусок (bhāga) жертвенного животного вместе с (sameta)-горящими (tap, pt.  

pf. pass.)-углями и положил (nidhā IV) его в свое гнездо. Раздутый (vardh) 

мощью-сильного-ветра возник (ud-jan V) там большой огонь, и птенцы-коршуна, 
неспособные летать, полу-сожженные пали на землю. Тогда шакалиха быстро подбежала 

(upadru, abs.) и сожрала (khād V) их перед-глазами коршуна.


